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1 Objeto e relevância do programa 

 

Este documento fundamenta a criação do Laboratório de Suporte Linguístico, um 

programa do ICA destinado a oferecer serviços linguísticos regulares para estudantes de pós-

graduação e para profissionais. O proponente do projeto enxerga potenciais benefícios 

acadêmicos, institucionais e sociais para as pessoas do ICA. São quatro os tipos de serviços: 

1. Para estudantes de pós-graduação: edição linguística de artigo acadêmico escrito em 

inglês/português brasileiro; 

2. Para docentes de pós-graduação: edição linguística de artigo acadêmico escrito em 

inglês/português brasileiro; 

3. Para técnicos e docentes em geral: sessões presenciais de leitura coletiva de artigos ou 

capítulos de livros em português/espanhol/francês/inglês/alemão; 

4. Para estudantes de pós-graduação, técnicos em geral e docentes em geral: sessões 

presenciais de conversação em inglês até o nível C1. 

A edição de artigos acadêmicos, em inglês ou português brasileiro, se aplica somente 

àqueles a serem submetidos a periódicos externos à UFC. A produção de versões 

aperfeiçoadas dos textos se baseará na revisão de coesão, concisão, clareza, fluidez de leitura 

e conformidade com a norma padrão dos idiomas. O serviço não se aplica a pesquisadores 

externos que desejem publicar artigos nos periódicos da UFC, mas aos pós-graduandos e 

professores de mestrado e doutorado do ICA que desejem publicar artigos em periódicos 

acadêmicos de outras instituições. O único tipo de texto a ser revisado e editado são artigos 

acadêmicos, ficando excluídas dissertações e teses dos estudantes. Edição não se confunde 

com orientação de pesquisa e de redação inicial, nem com tradução. No caso de artigos em 

inglês, a edição aperfeiçoará a seleção lexical, a estrutura frasal e o estilo formal daqueles e 

somente daqueles que tiverem um nível minimamente satisfatório de fluência. Também 

artigos em português brasileiro poderão, em casos pouco prováveis, ser recusados se o 

domínio da norma padrão e a habilidade de organizar o pensamento estiverem aquém do 

minimamente aceitável em uma universidade importante do século XXI. Em suma, o trabalho 



 

Pág. 

2 

se restringe a uma edição linguística de artigos escritos em português brasileiro ou em inglês 

por pesquisadores das pós-graduações. 

O serviço regular a ser oferecido não apenas ao mesmo público específico, mas também 

a qualquer profissional do ICA é a prática conversacional em língua inglesa até o nível C1, 

conforme a escala da União Europeia que vai de A1 a C2. No nível mínimo (A1), o usuário de 

um idioma estrangeiro só consegue formular frases curtas para necessidades imediatas em 

interações simples com nativos dispostos a ser muito pacientes e gentis. No nível máximo (C2), 

o usuário consegue entender e expressar praticamente qualquer coisa, podendo ter 

dificuldades apenas com variações regionais, gírias e algumas outras especificidades distantes 

da norma padrão. A fluência de um falante C2 pode muitas vezes se confundir com aquela de 

um nativo bem escolarizado. Um nível de autonomia satisfatório é o B2. O serviço de prática 

conversacional, para usuários de inglês com nível de fluência não superior a C1, não se 

confundirá com aulas baseadas em programas regulares e métodos fixos. Será, na verdade, 

uma oportunidade para os clientes, individualmente ou em grupos de até três, se habituarem 

mais a situações reais de comunicação e a tomarem consciência de necessidades próprias de 

estudo e treino. O profissional estará atento aos detalhes técnicos úteis para os clientes se 

sentirem mais satisfeitos com a sua própria pronúncia incluindo a entonação, com o seu 

vocabulário, com a sua construção frasal e, sobretudo, com a sua capacidade de entender e se 

fazer entender, bem como com a sua segurança emocional ao usar o idioma inglês. A prática, 

voltada inclusive para pesquisadores com planos de algum intercâmbio ou cooperação 

internacional, ocorrerá na forma de interação presencial, quer apenas com o prestador do 

serviço, quer também com pelo menos mais um cliente em um total de até três. 

O outro serviço se volta a todos os profissionais do ICA: técnicos e docentes de qualquer 

subunidade. Trata-se de sessões de leitura de artigos e capítulos de livros – em português, 

inglês, espanhol, francês ou alemão – relacionados aos interesses intelectuais e culturais dos 

participantes. Até três pessoas interessadas em um mesmo texto poderão agendar pelo 

menos uma sessão. Os textos serão de quatro espécies principais, abrangendo possíveis 

interseções: literários, filosóficos, acadêmicos e jornalísticos, desde que estes últimos se 

voltem para a cultura, incluindo arte, filosofia e ciência. 

Os profissionais do ICA terão a liberdade de verificar, junto ao responsável pelo programa, 

a viabilidade de considerar eventuais propostas não regulares, desde que compatíveis com a 

formação e experiência dele. Os serviços linguísticos serão todos solicitados por meio de 

formulários próprios, disponíveis em uma página do website do instituto (Ver seção ‘Modus 

operandi e viabilidade’). O que não é contemplado previamente poderá ser proposto do modo 

informado na página web. 

Se o experimento como um todo for bem-sucedido, então contribuirá não apenas para 

a excelência na pesquisa, por meio da edição linguística de artigos acadêmicos, mas também 

para o desenvolvimento, nos profissionais do ICA e nos pós-graduandos, de habilidades úteis 

para a universidade, tais como comunicar-se na língua internacional de hoje e utilizar 

experiências coletivas de leitura como estratégias de saúde mental, integração profissional ou 

motivação para a vida produtiva. O programa visa em última instância catalisar processos 

capazes de manter um ambiente de estudo e trabalho saudável, harmônico e eficiente. 
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2 Modus operandi e viabilidade 

 

Nenhum serviço cobrará taxa ou outra forma de custeio ou remuneração. Todas as 

atividades do programa comporão o quadro de atribuições normais do profissional 

responsável pela execução e pelo monitoramento. Ele será a única pessoa, autorizada pela 

direção do ICA, a conduzir o programa. Caberão a ele não somente a organização, a realização 

e o planejamento dos serviços linguísticos, mas também a gestão e a alimentação da página 

web necessária à manutenção das ações. 

O atendimento se dará exclusivamente por dois meios alternativos: via internet ou, em 

certos casos, presencial mediante agendamento. O agendamento e o atendimento virtual 

dependerão de uma conta de e-mail – suporteling-ica@ufc.br – e de formulários eletrônicos 

publicados na página ica.ufc.br/pt/suporteling. 

O programa será ofertado por um profissional com onze anos de experiência em 

editoração na UFC (2012-2023), com vasto histórico de uso e estudo de idiomas e com 

qualificação acadêmica em linguística e filosofia. Trata-se do proponente deste projeto, que 

tem atuado no ICA de 2021 a 2023 como editor único de uma revista cultural multimídia, a 

MOV (revistamov.ufc.br), depois de passar por outros setores como a Coordenadoria de 

Comunicação e Marketing, onde revisava textos jornalísticos regulares e editou alguns livros-

reportagem, e a Faculdade de Economia, Administração e Contabilidade, onde tinha como 

uma das principais tarefas revisar linguisticamente artigos em português, inglês e espanhol 

para uma revista acadêmica, a Contextus. O profissional, fluente em inglês e certificado pelo 

exame TOEFL, também se comunica em alemão e francês, além de estar aprendendo holandês. 

Já visitou a Europa quatro vezes. Tem graduação em Letras pela UFC, onde cursou diversas 

disciplinas de licenciatura em língua alemã, e mestrado em Filosofia da Linguagem, na mesma 

instituição. Cumpriu a maioria dos créditos de doutorado em Linguística Cognitiva. Também 

domina habilidades como programação web básica em HTML, CSS e PHP. Possui vasta 

experiência em consumir e analisar obras de arte, com destaque para as modalidades literária 

e cinematográfica. É autor de um conto premiado em 2020 na UFC intitulado ‘Sem wixia’ 

(integrante do livro Coletânea Travessia – Contos e Crônicas) e de um roteiro audiovisual, não 

produzido nem publicado, para longa-metragem de ficção. Possui currículo na plataforma 

Lattes (lattes.cnpq.br/4446530272991165).  

Fora isso, o profissional é um ser humano habituado, na sua residência, a sessões 

individuais de experimentação de estados fenomenológicos, a exemplo de meditação com 

foco controlado em sensações, emoções e pensamentos. Também ilustram a experimentação 

subjetiva a reflexão para fins psicoterapêuticos e filosóficos, e a psiconáutica em sentido mais 

livre. Todas essas três formas de vivência, facilitadas ou não por substâncias que otimizam o 

uso de neurorreceptores de anandamida, se destinam a ressignificar de maneira estratégica 

as memórias, a testar aspectos já latentes do futuro e a explorar em grande medida o presente. 

Tal hábito de viver e pensar estados de consciência variados contribui para a flexibilidade 

cognitiva e emocional necessária para conduzir o programa objeto deste documento. 

 

http://ica.ufc.br/pt/suporteling
http://www.revistamov.ufc.br/
http://lattes.cnpq.br/4446530272991165
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3 Requisitos para a execução 

 

As ações previstas neste documento só precisam, além da pessoa responsável, de uma 

coisa básica. É uma sala exclusiva, contendo: uma mesa, um computador com acesso à internet, 

aparelho de ar condicionado em perfeito estado e quatro cadeiras, sendo uma para o 

responsável e três para clientes. Uma opção que já está sendo viabilizada é a antiga sala da 

equipe de produção cultural, situada no primeiro andar, acima da sala da direção. Fica de 

frente à de videoconferências e do lado do Setor Operacional. O responsável já possui quase 

todos os itens fundamentais para a sala menos duas das cadeiras e o aparelho de ar. 

 

4 Cronograma 

 

Entre 6 e 24 de novembro de 
2023 

discussão e aperfeiçoamento do documento de criação do 

programa; elaboração e teste dos formulários; criação, 

teste e publicação da página web do programa 

Até dezembro de 2023 divulgação e início da execução 
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5 Anexos 

 

Seguem imagens de seis objetos: 

1. Atalho para o programa na homepage do ICA; 

2. Página do programa no website do ICA; 

3. Formulário para estudantes de pós-graduação: edição linguística de artigo acadêmico 

escrito em inglês/português brasileiro; 

4. Formulário para docentes de pós-graduação: edição linguística de artigo acadêmico escrito 

em inglês/português brasileiro; 

5. Formulário para técnicos e docentes em geral: sessões presenciais de leitura coletiva de 

artigos ou capítulos de livros em português/espanhol/francês/inglês/alemão; 

6. Formulário para estudantes de pós-graduação, técnicos em geral e docentes em geral: 

sessões presenciais de conversação em inglês até o nível C1. 
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Atalho para o programa na homepage do ICA | Imagem 1/1 
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Página do programa no website do ICA | Imagem 1/2 
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Página do programa no website do ICA | Imagem 2/2 
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Formulário para estudantes de pós-graduação:  
edição linguística de artigo acadêmico escrito em inglês/português brasileiro | Imagem 1/2 
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Formulário para estudantes de pós-graduação:  
edição linguística de artigo acadêmico escrito em inglês/português brasileiro | Imagem 2/2 
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Formulário para docentes de pós-graduação:  
edição linguística de artigo acadêmico escrito em inglês/português brasileiro | Imagem 1/2 
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Formulário para docentes de pós-graduação:  
edição linguística de artigo acadêmico escrito em inglês/português brasileiro | Imagem 2/2 
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Formulário para técnicos e docentes em geral:  
sessões presenciais de leitura coletiva de artigos ou capítulos de livros em 

português/espanhol/francês/inglês/alemão | Imagem 1/3 
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Formulário para técnicos e docentes em geral:  
sessões presenciais de leitura coletiva de artigos ou capítulos de livros em 

português/espanhol/francês/inglês/alemão | Imagem 2/3 
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Formulário para técnicos e docentes em geral:  
sessões presenciais de leitura coletiva de artigos ou capítulos de livros em 

português/espanhol/francês/inglês/alemão | Imagem 3/3 
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Formulário para estudantes de pós-graduação, técnicos em geral e docentes em geral:  
sessões presenciais de conversação em inglês até o nível C1 | Imagem 1/3 
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Formulário para estudantes de pós-graduação, técnicos em geral e docentes em geral:  
sessões presenciais de conversação em inglês até o nível C1 | Imagem 2/3 

 
 
 

 
 
 

  



 

Pág. 

18 

Formulário para estudantes de pós-graduação, técnicos em geral e docentes em geral:  
sessões presenciais de conversação em inglês até o nível C1 | Imagem 3/3 

 
 
 

 
 


